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АНГЛИЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В БАНКОВСКОЙ ЛЕКСИКЕ НЕМЕЦКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ
В данной статье рассматривается проблема английских заимствований в банковской лексике немецкого и русского языков. Процесс обновлений в лексике происходит постоянно, но есть отрасли, в которых это происходит наиболее интенсивно, например, в банковской отрасли. Все это не могло не сказаться на количественном росте современного вокабуляра, на формировании отдельных его участков.
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This article discusses the problem of using English loanwords in the bank vocabulary of Russian and German languages. The process of update in the vocabulary occurs very often, but there are some spheres, in which this process occurs constantly, for example, the sphere of banking. All this influenced the numerical growth of modern vocabulary and its forming.
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Некоторые тенденции увеличения  словарного состава происходят  путем заимствований – в основном это англицизмы. Необходимо заметить, что эта тенденция в русском языке не приняла таких гротескных форм, как в немецком языке. Кроме того, активность немецкого словообразования существенно поддерживает экспансию англицизмов, стимулируя организацию англо-немецких и немецко-английских слов.
Заимствование увеличивает лексическое богатство, служит источником новых корней, словообразовательных элементов и точных терминов и представляет собой следствие условий социальной жизни человечества. Заимствование- введение в словарный  фонд языка иностранного слова (Нелюбин,2003: 318).

Что касается  проблемы заимствования слов, то здесь прослеживаются две крайности: с одной стороны, перенасыщение речи иностранными словами, с другой – отрицание их, стремление употребить только исконное слово. При этом в полемике часто забывают о том, что многие заимствованные слова совершенно ассимилировались и не имеют эквивалентов,  являясь единственным наименованием соответствующих реалий.

В последние годы в немецкий язык стало проникать все больше английских слов. Английский язык обогатил немецкий язык многочисленными синонимами и новыми понятиями употребление некоторых целесообразно, а некоторых – нет.

В Германии с недавних пор стало модой употреблять английские слова вместо немецких слов впрочем, как и в России. Круг немцев, которые пользуются англицизмами, растет год от года, если еще 20 лет назад это были люди  в основном владеющие английским языком, то теперь англицизмы настолько проникли в немецкий обиход, что дети, еще не зная немецкого языка уже умело обращаются с заимствованными английскими Moonlight, Checkin, Image – Center, City – Shopping. (Langenscheidt, GrosswörterbuchDeutschalsFremdsprache, Berlin (Томахин, 1998:218.).

Немецкий язык не впервые сталкивается с заимствованной лексикой, немцев уже давно не возмущают латинизмы Fenster и Сirca, греческие слова Katastrophe, Analyse, These или французские заимствования Premiere, Toupet, Dessert. В последние годы немцы совершенно естественно употребляют такие англицизмы как:  Jogging, Live, Basketball, Airbag, Mountainbike (Розен: 1996.116.)

Известно несколько причин проникновения английских слов и выражений в немецкий язык и их благополучной адаптации.

- все страны находятся в тесной связи друг с другом. Войны, революции, новые политические режимы, пережитые одними странами, влияют на политическую жизнь в других странах и приносят с собой новую лексику, понятия и выражения в другие языки. Благодаря этому появилось много интернационализмов (глобализмов).

- достаточное количество англицизмов наблюдается в различных профессиональных сферах и, прежде всего в технике, экономике, политике, культуре и спорте (computer, holding, speaker, fan, match).
Но чтобы новая  единица языка приобрела в нем известные права гражданства, она должна быть «принята» носителями языка, освоена ими.

 Включение терминологической лексики в тексты, не относящиеся к научному и официально-деловому стилю, требует от автора глубокого знания предмета. Недопустимо дилетантское отношение к специальной лексике, ведущее не только к стилистическим, но и к смысловым ошибкам. 

Т.С. Кондратьева высказывается по поводу финансово-рыночной лексики: Современная русская финансово-рыночная терминология представляет собой совокупность специальных наименований (и их понятийно-смысловых полей), функционирующих в сфере профессионально-делового общения в рыночных условиях переходного периода. В 1990-е гг. «проводниками» новых терминов из английского, немецкого, французского языков стали российские банки, валютные биржи, налоговые службы сама жизнь потребовала осваивать «новый» язык новой финансово-рыночной картины мира. 

Финансово-рыночнаятерминосфера современного русского языка является открытой интегративной  системой языковых средств, предназначенных для представления  данной понятийно-смысловой общности  и оперированием специальными знаниями в соответствующих контекстах деловой и профессиональной деятельности, в научных областях.    

Перевод немецких терминов финансово-рыночной сферы, их толкования обладают социально-метаязыковой направленностью, с чем связан и системный потенциал. Метаязыковая сущность терминов рыночной экономики в немецком и русском языках выражается в способности данных языковых единиц формировать определенные понятийные системы, компоненты которых могут классифицироваться по определенным логико-деривационным моделям. Исследование и анализ этих моделей позволяют реализовать прогностический контроль за развитием и функционированием даннойтерминосистемы в дальнейшем.

Финансово-рыночные термины заимствования по генетическому принципу разделяются на заимствования из английского (преимущественно), немецкого, французского (редко) языков. 

Проведя анализ представленной в приложении выборки, мы пришли к  следующему заключению: учитывая структуру функционирования банков, и их работу на международном уровне, внедрение англицизмов в банковскую лексику просто неизбежно. Так, согласно таблице частотности возникновения англицизмов в банковских структурах, можно выделить наиболее приоритетные структуры:

1. СВК  риск менеджмент;

2. Группа развития бизнеса;

3. Казначейство.

Внутри второй и третей группы – существуют еще подгруппы:

· розничные продукты,

· корпоративные продукты,

· дилинг,

· финансовые институты привлечения ресурсов.

Из всех представленных банковских структур именно в эти производится внедрение более 73% всей англоязычной банковской лексики. Из них большей частью являются аббревиатуры, композит комплексы и так называемые гибридные композиты, где одним из компонентов является англицизм. Приведем пример  гибридных композитов и аббревиатур:

-Clearing- und Zaahlungsabkommen,

-Callgeld-однодневнаяссуда, 

-Buffer-Stock-буферныезапасы, 

-Input- Output-Analyse- методанализазатратырезультаты, 

-Online-Abfragesystem- система опроса через центральный головной компьютер, 

-on-call-Geschäft-онкольная сделка.

Таким образом, можно сделать вывод, что учитывая структуру функционирования банков, и их работу на международном уровне, внедрение англицизмов в банковскую лексику просто неизбежно. Мы видим, что в основном указываются внутрилингвистические причины заимствования. Идет процесс разгосударствления, делается попытка проведения реформ в различных сферах жизни. Язык же всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества. Можно без преувеличения сказать, что произошел лингвистический взрыв. Однако ничего страшного в этом нет, ведь заимствованные слова - это результат контактов, взаимоотношений народов, государств.
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